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12. ՏԵՒԻ ՎԱՆՔՆ ՈՒ ԿՈՒՍԱՆԱՑ ԱՆԱՊԱՏԸ

Աբրահամ Կրետացին իր այցելութեան
ատեն Տեւի կամ Դիվա գիւղի մէջ կը տեսնէ
վանք մը, որ աւերակ էր եւ կուսանաց անա-

պատ մը25, ուր <<Է. միայն ապաշխարող>> կը
գտնէ (Պատմագրութիւն, էջ 78. Ալիշան,
Սիսական, էջ 330) в Ինչպէս վանքին նաեւ
կուսաստանի անուններն Աբրահամ անյիշա=
տակ կը թողու: Լալայեան կը միտի կուսաւ
նաց անապատը Նաւուշի Մ. Ստեփանոսի հետ
միացնել (Ազգը: Հանդ >, 1904, էջ 330), որ
այնքան ալ անհաւանական չէ, քանի որ Նա-
ւուշայ Ս. Ստեփանոս Տեւի մօտ է (հմմտ.
անդ):

13. ՓԱՌԱԿԱՅ ՁՈՐՈՅ ԿԱՄ Ս ԳԷՈՐԳԻ,
Ս. ՇՄԱՒՕՆԻ ԵՒ Ս. ՅԱԿՈԲ ՎԱՆՔԵՐԸ

Բեխրուտի արեւելեան կողմը եւ անկէ
հազիւ երեք վերստ հեռու բլրակի մը վրայ
հիծնուած է Փառակա գիւղը, որուն անունը
կապուած է երեք վանքերու:

ա) Մարտիրոս 1653ին ժամագիրք մը կը
գրէ՝ -<Ի հայրապետութեան աթոռոյս տէր
Խաչատուր վարդապետի... ի յերկիրն Աղա=
գիրան (Ազատ Գիրան) ի գեաւնն, որ կոչի
Փառակայ ընդ հովանեաւ սրբոյն Գէորքա,
որ կոչի Ձորոյ վանք>> (Աճառեան, Ցուց.
հայ. Ձեռ. Նոր Բայազէտի, էջ 30).

բ) Փառակայ եկեղեցին է Ս. Շմաւօն,
որ նաեւ վանք եղած կը թուի եւ ունի կա-
րեւոր արձանագրութիւն մը, ուր նշանա-
կուած են մերձաւոր վանք-եկեղեցիներու հու
ղերու սահմանները <<Թուին ՌՃԵԵ մենք
Փառակու իշխանքս քահանայքս, տէր Գրի--
գոր, տէր Ստեփան, տէր Պետրոս, մահտեսի
Փիլիպպոս որդի Ծատուրի, Մանուկի որդի
մահտեսի Աւետիք, մահտեսի Մուրատ, Բե-
նեաթ մահտեսի Մինասի որդի Պալեղ, Արամի
որդի Մուրատ, տէր Դանիէլի որդի Թա-
դէոս, Կարապետի որդի Պօղոս, Յովհան-
նէսի որդի Յարութիւն, ԺԲ. անձինքս հաւ
սարակութեան խնդրանօք մեր սեպհական
հողերին տասանորդն վախուպեցինք սուրբ
եկեղեցեաց կառավարութեան լոյսոյ՝ սուրբՇմաւօն եկեղեցւոյն, Յակոբ հայրապետին,

25 Թերեւս կուսաններու անապատնաեւ Ադուլիսի Ս. Մինաս մատուռին
մը
մօտ,

եղած ըլլայ
խաչքարի մը գրուած է՝ <<Սուրբ խաչս բարեխօս

վասն
լինի

զի
առ Աստուած վասն կուս Մարիամին, կուս Նոյեմղա--քին, որք եմք սպասաւորք սուրբ Մինասին$ (Ազգը.Հանգ., 1904, էջ 313):
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սուրբ Ստեփաննոսին, Եղիա մարգարէին

սուրբ Նշանին, Հուռումսիմայ խաչին - հողն

է ճանապարհի տակն Ղաբուճիղիցն մինչի
քարկապն սուրբ Նշանին է, Շիրիշտանի ձո=

րիցն եւ մինչի Թափուծորի գետի էս կողմն
էն կողմն սուրբ Շմաւօն եկեղեցւոյն է, Թա=

փուղանի ձորիցն մինչեւ Աշղպաղից սուրբ
Յակոբայ հաբրապետին, Ուլու-սու ճուրն աջի

կողմի հողն Պատար-պաղիցն մինչի Պոյուտ

ու սարն հանդի ծորի չուանն է Եղիա մար=

գարէին վախուպն է իւր չորս կողմն է,
սրբոց պայծառութիւն>> (Փափազեան Մ..
Հնութիւնք հայրենեաց, Դու Թ. 296):

գ) Փառակա գիւղի իսկական եւ անուանի

վանքն է Ս. Յակոբի վանքը, որ կարմրաւուն

տաշած քարերով կառուցուած է: Չորս ամ=

բողջական եւ ութ կիսասիւներու վրայ կը
բոլորուին ռոմանական կամարներ կրելով

շրջանակ մը, որուն վրայ կը բարձրանայ

12 ցած ու նեղ պատուհաններով օժտուած

սիրուն գմբէթը: Ունի կամարակապ սեղան

մը եւ երկու խորան գաղտնի պահարաննե-

րով: Դուռը շրջապատուած է երեք կամար-

ներով, իսկ գաւիթը գրեթէ բոլորովին քան-

դուած: Աւերակոյտներէն յայտնի կը տես

նուի Ս. Յակոբ երբեմն պարիսպներով

շրջապատուած
որ

էր (Ազգը. Հանդ >, 1904,

էջ 332, ուր եւ պատկերը - էջ 331).

Սմբատեանի համաձայն Ս. Յակոբ չի՛
նուած է Փառակացիներէն 1701ին (Երնջակ

էջ 489-490) մինչ Հ. Ալիշան աւելի զգուշու<

թեամբ արտայայտուած է կանխաւ՝ <<Է ի Փա՜
ռակա մենաստան չինեալ կամ նորոգեալ ի

սկիզբն ԺԸ. դարու խնամով բնակչացն յա՜
նուն սրբոյն Յակովբայ հայրապետի, ուր եւ

Աբրահամ կաթուղիկոս իջեւանեցաւ ի գալն

ի Շոռոթայ եւ յերթալն ի Տեւի>> (Սիսական,

էջ 345, հմմտ. եւ Աբը. Կրետացւոյ Պատմա

գրութիւն, էջ 78): Հ. Ալիշանի երկրորդ

վարկածը ճիշդ է. այդ շրջանին վերանորու

գուած է:
1638ին <<ի գեօղս Փառակայ ընդ հովա-

նեաւ սուրբ Յակոբայ ուխտիս>> կաւարտի

Հարցմանց գրքի արտագրութիւնը (Ակինեան

Հ Հաւաք. Յիշատ. Երեւան, 621. հմմտ

եւ Ս. Թովմայի վանքը, աստ, էջ 24): Իսկ

1700ին կ ըլլայ Ս. Յակոբի նորոգութիւնը

<<ի թվին ՌՃԽԹ սուրբ Յակօբայ հայրապետի

եկեղեցին ձեռն արկինք շինելո զեկեղեցիս>>

(Անդ, Էջմ. Թ. 1288). Հաւանականաբար

նորոգողներու մէջն էր Ղազար վարդապետը,
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որուն տապանագրին մէջ կը կարդացուի՝
<<Թվ. ՌՃԿ. Յունուար, Այս է տապան Ղա-

զար վարդապետին. սա ծառայեր սուրբ Յա-
կոբիս...>> (Փափազեան, Հնութիւնք հայրեւ
նեաց, Դ., Թ. 296) в

Ս. Յակոբ ունեցած է բաւական հող
(Ազգը. Հանդ >, 1904, էջ 332, հմմտ. եւ
վերը) в

14. Ս. ԱՆԴՐԷԻ ԵՒ ՅԱԿՈԲԱՅ, ԿԱՄ ԳԱՆՁԱԿԱՅ
ՎԱՆՔԸ

Գանձակ գիւղի մօտերը շինուած - Միաւ
բանող Եղբայրներու վանք մըն է (Ալիշան,
Սիսական, էջ 331): Օտարազգիներու
Հայաստանի 26 մէջ եւ Հայերու օտար աստղեւ
րու տակ հիմնած վանքերու մասին ուրիշ ու=
սումնասիրութեան մը մէջ ընդարձակօրէն
պիտի խօսուի:

Հ. Հո ՈՍԿԵԱՆ

ՊԱՀԼԱՒԵՐԻՆ ՍԱՂՄՈՍԱՐԱՆԸ

Մազդէական Պարսկաստանի քաղաքա-
կան սահմաններուն մէջ կապրէր մասնաւու
րապէս Սասանեան շրջանին՝ քրիստոնեայ
կարեւոր զանգուած մը, որ թէեւ գերակշռօ=
ըէն ընկճուած ժողովուրդներէ, որոնց կար-
զին նաեւ Հայերէ կը բաղկանար, սակայն կը
պարփակէր պարսիկ տարը մը՝ թիւով չնչին,
բայց ընկերային ու քաղաքական տեսակէտէ
շատ նշանակալից 1: Այդ քրիստոնեայ պար--
սիկներու թիւին մէջ չենք մտածեր Մանիքե-
ցիները, որոնք սասանեան առաջին շրջանին
գերիշխող դիրք մունէին 2: Քրիստոնեայ կու
չումին առումը հոս աւելի սեղմ է եւ կը սահ-
մանափակուի պարսկադէնէն նորադարձնե-
րուն վրար, որոնց կենդրոնն էր Միջագետք,
ուր դարերէ ի վեր քրիստոնէութիւնը կը

20 Արճէշի մէջ ծանօթ Հոռոմվանք թաղը, ուր
կար յունական եպիսկոպոսանիստ

է
վանք մը (հմմա

Marquart Dr J., Sudarmenien und die Tigris-
quellen, Wien 1930, էջ 470 եւ Ակինեան Հ. Ն., Հաւ
լաք՝ Յիշատ Էջմ. 4052, Աւետարան, 1303 տարիէն):
kirche. Հմմա. Libbcc,, Die altpersische Missions-
dans I'empire

Aachen 1919; J. Labourt, Le Christianisme
Paris 1904; perse sous la dynastie Sassanide,
Persis. s Sachau Е., Vom Christentum in der

Sitzungsberichte,ու V, 1916.
Copenhagueue 1steb, en, L'lran sous les Sassanides,
թեամբ: p. 174--200, ճոխ մատենագրու-
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ծաղկէր ասորական գաղութներու մէջ եւ
կրօնական քարոզչութիւնը ըստ հնարաւու
րութեան ծաւալուն գործունէութիւն կը
ցուցնէր: Յատկանշական է որ քրիստու
նեայ Հայաստանը, հակառակ իւր ծաւալու=
մին դէպի հիւսիս ու հիւսիս-արեւելք, պարս=
կական Արեւելքի հանդէպ կը մնայ ձեռնպահ.
հայ եկեղեցական պատմութիւնը չի ներ-
կայացներ հայ դէմք մը, որ ոգեւորուած ըլ-
լայ մազդէականներու դարձի հարցով կամ
զբաղած անոնց քրիստոնէացմամբ: Թէեւ
մեր վկայաբանութիւնները առատօրէն նիւթ
կը մատակարարեն պարսիկ նորադարձերու
մասին

Պարսիկ քրիստոնեաներու նշանակու=

թիւնը աւելի քաղաքական էր այն տեսա-

կէտէ, որ նորադարձերու աճուն թիւր կը
մտահոգէր մաղդէական նուիրապետութիւն
որուն պաշտօնէութիւնը միաժամանակ քա-
ղաքական իշխանութեան պետերն էին - եւ
մինչ իւր կրօնական հասարակութեան պահ-
պանման ի նպաստ քայլեր կառնէր նա կը
սեղմէր քրիստոնեայ փոքրամասնութիւննե-

րու շարժելու ազատութիւնը պարագայ
մը, որ յաճախ ծրագրուած հալած անքներու

պիտի յանգէր բնականաբար միաձոյլ պարս=
կադաւան տարը մը կազմելու նպատակով:
Մեր մատենագիրները վերջին տեսակէտը
միայն կը շօշափեն լայն տեղ տալով հալաւ
ծանքներուն:

Պարսիկ քրիստոնեաներու պատմութիւնը
սեղմօրէն կապուած է ասորական գաղութ-
ներու հետ, նոյնչափով նաեւ անոնց քրիս-
տոնէական մշակոյթը եթէ ոչնչացումէն
փրկուած բեկորներուն կարելի է այդ անունը

տալ: Հասկնալի է անտարակոյս որ պարսիկ
քրիստոնէութեան մէկ կարեւոր խմորը
սորական էր, ուստի նաեւ պարսկախօս աւ
սորիներ այդ դասուն կը պատկանէին - այս
կէտը պիտի օգնէ լուսաբանելու ասորական

բազմաթիւ փոխառութիւններու գոյութիւնը
քրիստոնեայ պարսիկ մատենագրութեան մէջ,

որմէ յատկապէս իբր մեծագոյն յուշարձան
պահլաւերէն Սաղմոսարանն է մնացած
Միջանկեալով պիտի հարցնէինք որ մեր աւ
սորական փոխառութիւններու* մէջ եւս բացի

в Վարք եւ վկայաբանութիւնք սրբոց, Ա., Բ.,
Վենետ. 1874. ի Bibliotheca Hagiogr Orient., Bru--

xelles 1910, համագրուած: II, 299--321;- Hibschmann, Arm. Gramm.,
փոխառեալ

Տաշեան, Ուսուննասիրութիւնք հայերէն
բառից, ԱՄ., Թ. 15, էջ 3--49:
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մշակութային ազդեցութենէ նաեւ արեան
խառնուրդ մը պէտք չէ՞ տեսնենք մեր հա-
րաւային գաւառներուն մէջ, ուր հայն ու
ասորին խառն կապրէին: Ասորիքէն յառա=
ջացող քրիստոնէական քարոզչութիւնը բնա-
կանաբար պիտի ուղղուէր լեզուով մերձ բնիկ
ասորիներուն, որոնց դարձով իր կարգին
պիտի հարթուէր ճամբան հայախօսներուն
մերձենալու. կրօնական նոյնութիւնը խնա-
մութեան ամէնէն լայն հնարաւորութիւններ
կը ստեղծէ, ինչպէս ծանօթ է, եւ ասորական
զուտ կրօնական փոխառութիւնները հայե-
ըէնի մէջ այս մեկնութեամբ կուտ ու կորիզ
կը ստանան в

Տեսակէտի այսքան նոյնութիւն պարսիկ
քրիստոնեաներու եւ Հայաստանի քրիստու
նէացման միջեւ հոս մեծագոյն չափով
լեզուական ուղղութեամբ - ի յառաջագունէ
խոստումնայից կը ցուցնէ պահլաւ սաղմու
սարանի բառագանձին համեմատութիւնը:
Պահլաւերէն Սաղմոսարանը Տուրֆանի ար--
շաւանքին աւարներէն է, որմէ պահուած է
միայն 12 թերթ, որով միայն բեկորներ բուն
թարգմանութենէն,5 Պահլաւ թարդմանու=
թիւնը կը համընթանալ ասորականին հետ,
ուր մինչեւ իսկ ասորական կցուրդներ (са-
nones), որոնք Mar Abhaի կը վերագրուին,
հիւրընկալուած են: Ուրեմն յառաջուց որեւ է մերձեցում պահ լաւ եւ հայ թարգմանու=
թիւններու միջեւ կարելի չէ մտածել: ԹէեւF. с. Andreasի համաձայն կցուրդներու պա-րագան ամենեւին արգելք չէ որ պահլաւ
թարգմանութիւնը աւելի հնագոյն շրջանէ
ըլլայ, իբր 410-_420 Յազկերտ Ա-ի օրով,
զոր կուզէ հիծնել թարգմանութեանս ասորի
բնադրին անաղարտութեամբ՝ համեմատելով
զայն Զ. դարու ասորական ձեռագիրներուն:
Նոյն գիտնականը պահլաւերէն Սաղմոսա-
րանի գոյութենէն կ՝եզրակացնէ նմանապէս,
որ քրիստոնեայ դարձած մազդէականները
սասանեան ժամանակ իրենց մայրենի լեղուով
կընէին արարողութիւնները, հետեւապէսնաեւ անոնց կրօնական հասարակութիւննեւ
րու թիւը աւելի բարձր պէտք էր ըլլալ:

F. Andreas,Obersetzung der Psalmen aus
Bruchstiicke einer Pehlevi-

Sitzungsberichte der
der Sassanidenzeit.

Wissensch.. 1910, S. 869--872.
Konigl. PreuB. Akad. der

առյ հրատարակուած նոյն
Andreash մահէն յեւ

Bruchstiicke einer Pehlevi-Ubersetzung
շարքին մէջ Kaj Barr) կողմէ,

men, Sitzungsberichte der Konigl. PreuB.
der
Akad.

Psal--
Wissensch., 1933, 91--152, որ առաջիկայ գրութեանս

d.
հիմ կը ծառայէ:

Պարսկերէն լեզուի պատմութեան համար

պահլաւերէն Սաղմոսարանը <<դարակազմիկ

է նոյն մասնագէտի դատաստանով: Բնակա-
նաբար հոս եւս ճոխ կը ներկայացուի գաղա՜
փարանիշերու քանակը. կան նոյն իսկ բոլո՜
րովին նոր գաղափարանիշեր, որոնց ընթեր
ցումը այլուստ անծանօթ է:

Համեմատութեան ընդհանուր գիծը եր-
կու թարգմանութիւններու միջեւ կը մնայ

կրօնական խոշոր փոփոխութիւնը, որ պէտ[

էր իւր ամբողջական արձագանգը գտնել լեւ
զուական մարզին վրայ -- հին հեթանոսական
բառագանձը պէտք էր յարմարիլ քրիստոնէա
կան գաղափարներուն. հոն ուր կը պակսէլ
լիովին բացատրութիւնը՝ պէտք էր փոխա՜
բերութեամբ կամ փոխառութեամբ լրացնել
Լեզուական ղօրաւոր աղդակ էր նաեւ ժու
ղովրդեան կրօնական բաժանման պարագան
երբ մաս մը կը յարատեւէր իւր հին կրօնին

մէջ, մինչ երկրորդ մասը կ ընդունէր նոր
կրօնը: Բնականաբար այդ հատուածները
որոշհոգեբանութեամբ կը վերաբերէին իրա՜

րու, որ նոյնպէս լեղուականօրէն իւր ար-
տայայտութիւնը պիտի գտնէր: Այսպէս լե՜
զուագիտական ուսումնասիրութեան համալ
կրօնական դարձի մը պարագան միայն ար-

դէն լայն տեսակէտներ կը բանայ, որոնք

մշակութային ուղղութեամբ ալ քիչ շահեկա՜

նութիւն չեն ներկայացներ:
Այսպէս իմաստնալից կերպով Սաղմու

սարանը քրիստոնէական <<մկրտութեան>>

զափարը կու տայ՝ իբր hravisn, որուն հետ

սերտօրէն կապուած է ahravet <<մկրտուած>

երկուքն ալ հաւանաբար ծագած են պահը՝
ahrav <<արդար>> 6 բառէն 3 Հայերէն մկրտու
թիւնը յատկապէս գործողութիւն կը ցուցնէ
եթէ ընդունինք որ բառիս նիւթական լուաց
ման գործածութիւնը նախնական էր. ստոււ
դաբանութեան պակասը կը դժուարցնէ աւ

ռումի ճշդումը: Հին եկեղեցւոյ մէջ, սուրբ
Հայրերու քով կայ այդ իմաստով <<սուրբ>>

մինչ <<արդար>> ըստ Համաբարբառի չունի
մկրտուածի գործածութիւնը:

в Nyberg Н. Տ., Hilfsbuch des Pehlevi, II, 5:
Քրիստոնեայ ժողովուրդները մկրտութիւնը, այլեւայլ
կերպ կոչած են. յուն. Bantito ընկղմել,, նոյն նաեւ
դոթ. daupjan < diups, հմմտ. գերմ. taufen. Անգլօ՜
սաքսոնացիները՝ fulwiht յտկպ. Համբողջապէս նուի՜
րել,, հմմտ. հհզերմ, sktra յտկպ. սրբել, հֆաասս:
chrestiener եւն. Kluge-Gotze, Etymologische#
Worterbuch d. deutsch. Spr., 1934,
s. v. Taufe. Boisacq, Dict. LangueBerlin-LeipgigGr., Hof
mann-Buchberger, Lexikon ք. Theologie u. Kirche,
1937, s. Taufe etc,

Սաղմոսարանի պահլաւերէնով vez <<քա=
հանայ>>, չունի ստուգաբանութիւն, բայց ան=
հաւանական չէ համադրել զայն հայ. <<վի-
ճակ>>, պհլ. vaicak բառին, որ Ս. Գրոց եւ
քրիստոնեալ մատենագրութեան գործածու=
թեամբ, եկեղեցական դասուն կը յատկա=
ցուի, հմմաս կղեր. Պահլաւերէն բա-
ցատրութիւնը ուրեմն յատկապէս քրիստո=
նէական ըմբռնողութեամբ զարգացած պիտի
ըլլայ օ մինչ անոր հակառակ հայ. <<քահանայ,
երէց, քուրմ>> մշակութային-ընկերական
խաւերու կը պատկանի: <<Երէց>> իբր հարա-

զատ թարգմանութիւնը յն. mpen3orepos
որուն հետ նաեւ լեզուականօրէն կապ պիտի
ունենայ7, նոր կտակարանային է, մինչ քա=
հանայ, փոխառութիւն է ասորերէնէ. իսկ
քուրմ, նոյնպէս ասորականէ փոխառութիւն
է8: Յատկանշական է որ քրիստոնեայ հայրը
ասորիէն կառնէ (իւր ամէնէն առօրեայ բա-
ցատրութիւնը, հմմա. նաեւ ուրիշ քրիս=
տոնէական բացատրութիւններու ասորական
փոխառութիւնները, Hibschmann, Arm.
Gramm., II Այդ նուազ փաստ չէ ընդունե-
լու թէ յատկապէս ասորի քարոզիչները ա=
ռաջիններն էին, որ Հայաստանի քարողչու=
թեան սկսան եւ որոշ հետեւորդներ գտան,
բնականաբար նախ իրենց ցեղակիցներուն
մէջ: Պէտք է նկատել, որ նաեւ <<քարող>> ու
բարդութիւնները ասոր. են, որոնք նմանա-
պէս պարսիկ քրիստոնէական բառագանձին
մէջ մուտք գտած են 9:

<<Մարգարէ>> նոյնպէս հարազատ հին
կտակարանային ու քրիստոնէական բացա-
տրութիւն է, որուն համար Սաղմոսարանը
զարմանալիօրէն ասոր. nbia կը կիրարկէ:
Հաստատ չէ կարելի ըսել թէ այդ գաղափա-
րանիշ չէ, բայց թերեւս իսկական փոխառու-

թիւն է ասորականէն՝ քրիստոնէական գաղա
փարի մը համար, որուն համազօրը մազդէաւ
կան կրօնը իրականին չունէր: Հետաքրքրա-
կան է սակայն որ մեր հայերէնի մէջ <<մար-
դարէ>> փոխառութիւն է իրանականէն, "mar-
gar-, սոգդերէն markray, markarak <<կա-
խարդ>> հնագոյն ձեւր պիտի համապատաս-
խանէր ma%ra-kara- յատկապէս <<խօսք կեր-
տող>> 10. Կաթաներն ու նոր Աւեստա ունին

- Meillet, Esquissede I'armenien classique.
dune grammaire comparee

8 Աճառեան. Vienne 1936", p. 32.
9 g'rwz, տ.

Արմատ. Բառու Զ., ը. բ. քուրմ:
nichaica aus Chinesisch-Turkestan,

Andreas-Henning, Iranische
Pr. AW,

Ma-
1934, 901. Sitz.

10 Աճառեան, Արմ. Բառ... Դ., մարգարէ:

նաեւ ma)ran- <<քարոզիչ, ma%ra- (Աւեստայի
խօսք) ըսող>> 11: Ինչպէս կը տեսնուի հայե-
րէնի մէջ իմաստի ընդարձակում տեղի կու=
նենայ քրիստոնէական առումին համաձայն եւ
բառը մազդէական սուրբ գրքէն կանցնի
հայերէն Հին ու Նոր Կտակարանին:

Ասոր հակառակ Սաղմոսարան длоото-
Ans կը թարգմանէ իբր patvambaro 12 յակ
<<պատգամաբեր>>, ինչպէս հայերէն իբր մաս-
նակի փոխառութիւն գոյութիւն ունի:

Քրիստոնէական բառագանձին <<արդա=
րութեան>> համար կարծէք Սաղմոսարանը
համազօր միջին պարսկերէն բառ չի գտներ,
աւեստական ծագումով *a(h)ravisn <<արդա-
րութիւն>>, -յատկացուած ըլլալով Մկրտու=
թեան, իսկ ahradih <<արդարութիւն>> թերեւս
շատ հեթանոսական էր քրիստոնէական օ գա-
ղափար մը արտայայտելու համար, հմմտ.
asa-urta- Աւեստայի մէջ 13: Ուստի կը գոր=
ծածէ ասոր. zadiquta, որ կրնայ գաղափա-
րանիշ ըլլալ, բայց ուրիշ ընթերցում ծանօթ
չէ: Նոյն դժուարութեան մատնուած պիտի
ըլլան մեր Հայրերը, երբ յուն, ретаvого,
ասոր. tob իբր <<ապաշխարութիւն, ապաշ-
խարել>> կը թարգմանեն 14 որ պարսկերէն
փոխառութիւն է եւ կը նշանակէ հոն յատկ.
<<ողորմութիւն>>, apa say-15:

Մինչդեռ afrin կը թարգմանէ Սաղմու
սարանի մէջ շատ տեղ ասորական breg հա-
մապատասխանելով հայ. <<օրհնութեան>>,
որուն ծագում տուած է, ասոր զուգըն-
թաց wo. subha շատ աւելի ստէպ գործաւ
ծուած է հոն, հաւանաբար իբր գաղափարա-

նիշ, թէեւ անոր տարօրինակ յաճախ գործա-
ծութիւնը՝ նաեւ շեղելով ասորի բնագրէ՝
կասկած կու տայ անոր պարզապէս գաղափա-
րանիշ ըլլալուն: Հայ թարգմանիչը անար-
գել կը գործածէ ամէն տեղ իրանեան փոխա--
ռութիւնները՝ <<օրհնութիւն>> ու <<փառք>>
պիտի եզրակացնենք հայ թարգմանութեան
համար որ անոնց մազդէական-հեթանոսա-
կան առունները լիովին նսեմացած էին մին-
չեւ հայ գրերու գիւտը: Հոս եւս սակայն

". Bartholomae, AirW, 1179.
12 Հարազատ հարաւային բարբառի ձեւը,

Lentz, Die nordiranischen Elemente, Zeitschr. Ind.
u. Iran, 4, 299. հիւս. բարբ. ունի рабуат, ուսկից
հայերէն փոխառութիւնը:

13 AirW, 229 ff.
14 Մատթ. Գ., 2, Դ., 17 եւն:
is W. Henning, Das Verbum d. Mittelpers.,

9, 1933, 188; Lentz, ZII, 4, 269.
3
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պէտք ի վեր հանել որ մեր հայրերը ջանացած
են ասորերէն կամ յունարէն քրիստոնէական
բանաձեւերը հայացնել եւ ի հարկին միայն
դիմել փոխառութիւններու: Այդ փոխառու=
թեանց պարագային բառերու նուրբ զգածում
մը վճռական պէտք է եղած ըլլար՝ այսօր
մեզի բոլորովին հասարակ դարձած իրերու
ու կոչումներու քով. օր* հետաքրքրական է
գիտնալ թէ ի՞նչու համար մեր Հայրերը՝

կ՝որդեգրեն ասոր. sabila <<շաւիղը>>, երբ աւ
նոր դիմաց ունինք զուտ հայերէն <<ճանա-
պարհ, ուղի>> եւն > Վերջինս ըստ Համաբար-
բառի՝ Ս. Գրքին մէջ երեք անգամ գործա-
ծուած է միշտ թանձրացեալ իմաստով 16.
Ճանապարհ շատ ընդարձակ առում ունի եւ
իսկական ու փոխաբերական իմաստով իբր
<<գործելակերպ, վարմունք>> կը կիրարկուիհոն, բնականաբար համապատասխան բնա=

գրին. մինչ <<շաւիղ>> առաւելապէս փոխա-
բերական է ճիշդ ինչպէս նոյն բառը կրօնա-
կան օծութիւն ունի ասորերէնի մէջ, իսկ
Ղուրանը իբր փոխառութիւն - միայն
վերջին նրբութեամբ կը ճանչնայ զայն : Պիտի
եզրակացնենք որ մեր թարգմանիչները այդ
բառը հիւրընկալած են իրենց բառագանձինմէջ գիտակցելով անոր կրօնական նուրբ աւ
ռումին: Կարծէք պահ լաւ թարգմանիչն ալ էգիտակից է բառիս այդ զգածմային բովան_
դակութեան ու կ ընտրէ նման հնչող միջինպարսկ. suban (յք.), հմմա. rah իբր հասա_
րակ (ճամբայ,, հայ. ռահ:

Այս զուգադրութիւնները կ ուղենք փա-կել այն աչքառու երեւոյթով, որ թէ՛ հայ եւթէ՛ պարսիկ քրիստոնեաները միեւնոյն ասու
րական բառին կը դիմեն իրենց կրօնիմէնէն նուիրական կոչումը արտայայտելուհամար փրկիչ, փրկութիւն եւն.
paroqa, purqana, նոյնը նաեւ պահլաւերէնի

ասոր
մէջ, թէեւ հոս իրանացուցիչ որեւէ մասնիկիպակասը կասկած կը յարուցանէ թէ արդեօքդարձեալ գաղափարանիշի մը հետ գործ չու-նի՞նք, մանաւանդ որ միջին պարսկերէնի մէջփրկել
ծածուի

կրօնական իմաստին համազօր կը գոր--
իրանական

buytan-buz, հայ. բոյժ, բուժել իբր
ձին

փոխառութիւն. կար նաեւ առան_բացատրութիւն իբր <<փրկիչ>>:
Սաղմոսարանի հայագիտականկէտէ

սակայն
կարեւորագոյն օժանդակութիւնն

տեսաւ
ենայն միջին պարսկերէն նոր բառերը,

16 Երուսաղ., 1895, տ. բառերս:
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որոնք պատահմամբ պահուած են եւ հայեւ
ըէն անծանօթ փոխառութիւններ անոնցմով
կը լուսաբանուին: Անոնցմէ կարեւորագոյն-
ներն են՝

ՎՐԱՆ - Սաղմոսարան ունի vigan. An-dreas շատ առաջ զուդադրած էր զայն հայ.վրանին հետ. բազմացնելով ասով հայերէնկարգ մը փոխառութիւններու թիւը, ուրմիջին պարսկ. -ծ- կրկնակ ձայնաւորներումէջ հայերէն կու տար -ր-, անտարա-կոյս պարսկերէն բարբառի մը միջնորդու=թեամբ 17:

ՊԱՏԱՐԱԳ. Հայ լեզուազէտներն ու գիտ_նականները շատ միտք ու գրիչ յոգնեցուցածէին բառիս ստուգաբանութեան համար. տեսհամառօտ նկարագրութիւնը այդ ջանքերուն
Արմատ.
ու ընդդիմագրութիւններուն՝ Հ. Աճառեան,

անգամ
Բառ... հատ. Ե (ը. բ.). Վերջին

ձէր
Nyberg, Hilfsbuch, II, 191, կը փոր-

Բառեց
մեկնութիւն

Է... 178.
մը, զոր Աճառեան, Արմ.

անյարմար
նշանակութեամբ բոլորովին

է այդ թանկագին
կը գտնէր в Սաղմոսարան պահած

STANet pasray Us
բառը, Սաղմ... 96, 8,

տեղիքը հայր կը թարգմանէ
SAVet о mand: Նոյն

<<առէք պատարագս եւ
Սաղմոս ՂԵ,

իմաստով գործածութեամբ
մտէք ի սրահ նորա>>

վին նոյն, ուստի կը
եւ ձեւով լիու

նութիւն բառիս մասին
դադրի ամէն վիճաբա-

լաւերէն ձեւր ստուղաբանել.
միայն կը մնայ պահ-

Bruchstuike, 144, կը միացնեն
Andreas-Barr,

ցականով աւ. ra <<պարգեւել>>,
զայն՝ հար-

ուսկից *patiraka-> рабгау (-ծ-
AirW, 1518,

այս շրջանին կեղծ պատմական պիտի
դրչութիւնը

որ պիտի արտասանուէր իբր -у-): ըլլայ,
ՀԱՒԱՍՏԻՔ. ծանօթ էր

վոտահելի>>,
սլահը՝ ostikan (ostigan) <<ոստիկան>> իբր

Աճառեան. Hubschmann, Arm.
<<հաւատարիմ,

վերացական
Արմ. Բառ... Ե՛, 541--542: Ասկից

Gr., I, 216,

a stikanih
ածանց մունի Սաղմոսարան՝

նաեւ արմատն
'Zuverlassigkeit, Wahrheit,:

wiB, (9). հմմտ.
ալ պահուած է իբր awst

Բայց

Nyberg, Hilfsbuch,
գրոց պահլ, ostaparih,

ge-
Հայերէն ունի հ

II, 166<* avasta (7).
հայկական յաւելուած

շնչականը, որ հարկ
սովոր երեւոյթ մտածել, թէեւ այն

չկայ
ան...Meillet, Esquisse 2,

չէ
38.
հայերէնի մէջ, հմմա.

բայց նախորդ բառիս
1916, in Andreas.

S.
հայ. արմաւ,

6. նոյն
հում,

Vier persscheEtymologen,Nտեղ նկատի կաանէ Andreasխամ, աւան, պահապան նաեւ
բառերը:
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քով նաեւ միջին պարսկ. հարաւային բար=
բառը (Տուրֆան) ունի hostiyan, ուստի կրնայ
հոս հ նման բարբառի մը ազդեցութիւնն
ըլլալ:

ԱԶՏԷԶ: Բառս մէկ անգամ կու գայ
Վարք եւ Վկայաբանութիւնք, Բոց 125, բայց
սխալ գրչութեամբ, <<ըստ - սովորութեանն
իւրեանց ղոհս աղտէզ մատուցանէին հրոյն>>:
Աճառեան, Արմ. Բառօր Ա՜, 163, կը կարծէ
ուղղել <<դոհս աղտեղիս>>, սակայն պահը: կայ
'uzdys <<կուռք>> (Nyberg, Hilfsbuch, II, 230,
uzdes), ունի նաեւ Սաղմոսարան, awzess
Այս ճշդումով թէեւ յիշուած նախադասու=
թիւնը դեռ կը կաղայ, բայց իմաստը պարզէ՝ <<կուռքերու զոհերը կը մատուցանէին
կրակի>>:

ՊԱՏՐՈՅԳ < պատրոյկ. միջին պարսկեւ
թէն պահանջուած ձեւը իբր հայերէնի յառա-
ջադիր *patrok, Աճառեան, Արմ. Բառ...
948, *paitiraoka, Hibschmann, Arm. Gr., I,
229, Սաղմոսարանի մէջ երեւան կու գայ իբր
patruko 'Glanz, <<pati-rauka i

ԳԱՀՈՅՔ < գահոյկ. Սաղմոսարան կեղծ
ուղղագրութեամբ ունի gasuk <gah. հեւ
տաքրքրական է, որ ինչպէս վերեւ պատրոյգ
բառի քով, նոյնպէս հոս հայը բառին վեր-
ջաւորութիւնը կը փոխէ ու կը հայացնէ եւ
իբր յոգնակերպ կը նկատէ է

ՅԱՏՈՒԿ -- ԱՆՋԱՏ. Աճառեան, Արմ,
առա, Դ... 1256, կուղէ հանել յատ - հատ

արմ ատէն, _ուկ մասնիկով. աւելի հաւանա-
կան է սակայն պահը, (հիւս. բարբառ) yat-,
Սաղմոսարան, 131, աւ. yata- <<մաս, բաժին>>
բառին հետ կապի դնել: Նոյն բառը պիտի
տար հարաւային բարբառով jat, հմմտ.
Tedesco, Dialektologie der westiranischen
Turfantexte, Le Monde Oriental, 15, 1921,S. 193, որ պահուած է Տուրֆանի հատա-
կոտորներուն մէջ իբր zata եւ զոր հայերէն
<<անօ,

Հատ>> բառին մէջ ապահով կը վերա-
գտնենք:

ՎՐԷՊ, հայերէնի պահանջուած պահլ:
virep ձեւին համապատասխան պատմական

գրչութեամբ Սաղմոսարանն ունի vigefo,
որմէ հայերէն վրէպ <*vigep, ինչպէս An-

dreas կը դնէ 18:
Հ. Պ. ԷՍԱՊԱԼԵԱՆ

18 Sitz. Pr. Ak. Wiss., 1933, 127,
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ՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԻՆ ՁԵՌԱԳՐԱՑ
ԲՈՒԼԳԱՐԻՍ

(Շարունակութիւն:)

Թղ. 150p1. Տրէ Ա: Նոյ. Թ: Վկայա-
բանութիւն Ս. Անտոնինոսի եւ Բիքտորոսի
եւ այլոցն: Թղ. 151w1e Ի սմին աւուր վկ.
Ս. Բիկտորոսի: Ի սմին աւուր՝ Պատիոս
եպիսկոպոսն Գանգրայ, յԱրիանոսաց հեր-
ձուածողաց ի վիհն ընկեցեալ>603 Թղ.151p1.
Տրէ Բ: Նոյ, Ժ: Վկ. Ս. Մինասայ Եգիպ-
տացւոյն в Յայսմաւուր պատմութիւն Մար-
խայ՝ եւ Կոսփարայ: Թղ. 154ա2. Տրէ Գ:
Նոյ. ԺԱ: Տօն է Աբդիու մարգարէին: Եւ
յիշ. վարուց երանելոյն Յոհաննու Ողորմա-

ծին: Թղ. 155ա2. Տրէ Դ: Նոյ ԺԲ: Վկ,
Ս. Մելեա եպիսկոպոսին, եւ (Ե) Բուրայ Քա-
հանային եւ Շինու Սարկաւազին: Թղ* 156ա2.

Տրէ Ե: Նոյ. ԺԳ: Վարք եւ Յիշատակ Յու
հաննու Ոսկեբերանին : Թղ. 158ա2. Տրէ Զ:
Նոյ. ԺԴ: Վկ. Ս. Պղատոնի եւ Ռոմանոսի:
Թղ. 158p2, Յայսմ. վկ. Ս. Ռոմանոսի: Թղ.
159w 2. Տրէ Է: Նոյ. ԺԵ: Վկ. Ս. Գուրիա-

սայ, Սամոնասայ եւ Աբիբայ Սարկաւագին:

Յայսմ. յիշատ է սքանչելեացն Աստուծոյ

որ եղեն - Վաղերիանոս իշխան քաղաքին
Պոնտոսի: Թղ* 161w1. Տրէ Ը: Նոյ. ԺԶ:
Վկ. Մատթէոսի Աւետարանչին : Թղ. 162p22
Տրէ Ի: Նոյ. ԺԷ: Վկ. Փիլիպպոսի Առաքե-

լոյն եւ Մարիամի: Թղ 164ա2, Տրէ Ժ: Նոյ.
ԺԸ: Պատմութիւն Ս. Գրիգորի Լուսաւոր-

չին: Թղ. 167p1. Այլ պատմութիւն Ս. Գրիւ
գորի Լուսաւորչին մերոյ, վասն յղութեան
եւ *ծնդեանն եւ որպիսութեան կենացն եւ

նշխարացն: Թղ, 169բ Տրէ ԺԱ Նոյ. ԺԹ:
Տօն է Ներսէսի հայրապետին եւ Խադա Սար-

կաւագին: Թղ. 171ա2, Տրէ ԺԲ: Նոյ. Ի:
Վկ. Ս. Ազիոսի մարտիրոսին: Թղ. 172ա1.
Տրէ |Գ: Նոյ. ԻԱ: Soն է ամենասուրբ Աս-
տուածածնին: Որ երից ամաց ի տաճարն

բերաւ: Թղ. 173ա2. Տրէ ԺԴ: Նոյ. ԻԲ: Վկ.
Արքիպասայ եւ Փեղիմոնի եւ Դասիոսի: Թղ.
173բ. Յայսմ. վկ, Ս. Դասիոսի: Յայսմ.
յիշ. է երանելոյն Աղիպոսի սիւնակեցւոյն:
Յայոմ. զսուրբ վկայն Քրիստոսի զծերունին
Բարաղամ, յԱնտիոք ասորոց...3 Թղ.
174ա1. Տրէ ԺԵ՛ Նոյ. ԻԳ: Վարք եւ լիշ >
Ս. Գրիգորի Ակրականդացւոյն: Թղ. 177բ2,
Տրէ ԺԶ: Նոյ. ԻԴ: Յիշ. է վարուց Ս. Գրի--
գորի սքանչելագործին: Թղ. 179p1: Տրէ
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